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1 Introduction

These guidelines are intended to encourage and support the translations of the ISBD namespace
containing representations of the IFLLA ISBD standard' in the Resource Description Frameworlk
(RDF)” from the English language into multiple other languages.

These guidelines will not repeat the general Guidelines for translations of IFL.A namespaces in RDF,
published in 2013 to be applied to all IFLA standards, except that it is necessary to clarify
specific aspects.

In such Guidelines, what can be translated is specified:

e Human-readable labels, names, titles, etc.
e Definitions, descriptions, etc.

e Notes, comments, etc.

These literals from the ISBD set of elements and vocabulary used in the Content Form and
Media Type Area can be translated in both constrained * and unconstrained > namespaces. The
translation of the unconstrained namespace can be generated automatically by a spreadsheet
from the constrained namespace.

2 Acknowledgements

The IFL.A Guidelines for translations of the IF1.A ISBD namespace in RDF aims to give guidance to
professionals on the process of translation of ISBD namespaces into their own languages.

The Guidelines have been compiled by the ISBD Linked Data Study Group®, a successor to the
ISBD /XML Study Group formed by ISBD Review Group’ and accepted by the Cataloguing
Section Standing Committee during the IFLLA meeting in Quebec, 2008.

Members of the ISBD Linked Data Study Group:

e Maria Violeta Bertolini (chair, 2014-)
e Boris Bosanci¢ (2008-2009)

' ISBD: International standard bibliographic description. Consolidated ed. Betlin, etc.: De Gruyter Saur, 2011; ISBD
Consolidated ed.,March 2011, http://www.ifla.org/files/assets /cataloguing/isbd /isbd-cons 20110321.pdf
2RDF Primer: W3C Recommendation 10 February 2004, www.w3.org/TR/rdf-primer

3 IFLA Namespace Technical Group. Guidelines for translations of IFL.A namespaces in RDF (2073). Accessible at:
http://www.ifla.org/node/5353

4ISBD elements: registration of classes and properties from International Standard Bibliographic Description
(ISBD), consolidated edition: http://metadataregistry.org/schema/show/id /25.html

5ISBD elements (open), Experimental set of ISBD properties without domains or ranges, for use by non-ISBD
communities and applications, and for mappings between ISBD and other namespaces:
http://metadataregistry.org/schema/show/id/62.html

6http://www.ifla.org/node /1795

"http://www.ifla.org/isbd-rg
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Gordon Dunsire, consultant
Elena Escolano Rodriguez

Massimo Gentili-Tedeschi (2013-)

Lynne Howarth (2013-2015)
Francoise Leresche (chair, 2011-2014)
Dorothy McGarry

Mirna Willer (chair, 2008-2011)

3 General guidelines

Priority of translation should be given to the vocabulary used in Area 0 Content Form and
Media Type as this information is given in the language and script chosen by the cataloguing
agency, and could be easily converted into the language of the catalogue in shared bibliographic

records. Therefore the end user will soon benefit from translations.

Vocabulary: ISBD Content Form

Concepts: dataset
[ petait | properties | History |
skos:property Value
preferred label dataset
definition Content expressed by digita...
scope note Examples include numeric da...

preferred label
definition
preferred label
preferred label
preferred label
definition
scope note
preferred label
definition
scope note
preferred label
definition
scope note
preferred label
scope note
definition
scope note

29 results.

conjunto de datos

Contenido expresado por dat

Ejemplos son los datos num...

skup podataka

dataset

Un contenuto espresso media
Gli esempi includona i dati...
HaGop OT A3HHK
Chabp#aHue, nag.
MpunepuTe Bk
3NEKTPOHHLIE A3
ConepaHne, Beip...
MpHMEpE BKMIDYA.

skup podataka

Takvi primeri su numericki.
Sadriaj izrazen digitalno...
Ejemplos son l0s datos num.

v ;
> @ open metadata registry

Supporting Metadata Interoperability

Language
English
English
English
Spanish
Spanish
Spanish
Croatian
Italian
Italian
ltalian
Bulgarian
Bulgarian
Bulgarian
Russian
Russian
Russian
Serbian
Serbian
Serbian
Spanish

Status
Published
Published
Published
Published
Published
Deprecated
Published
Published
Published
Published
Mew-Proposed
New-Proposed
New-Praposed
New-Proposed
Mew-Proposed
New-Proposed
New-Praposed
New-Proposed
Mew-Proposed
Published

Updated o)
3 March 2011 13:47
14 March 2011 12:29
14 March 2011 13:29
14 March 2011 13:30
14 March 2011 13:30
25 August 2012 12:04
11 May 2011 11:01
28 August 2012 8:58
28 August 2012 8:58
28 August 2012 8:57
24 August 2012 5:03
24 August 2012 16:49
24 August 2012 16:51
25 August 2012 7.00
25 August 2012 11:49
25 August 2012 11:49
25 August 2012 11:55
25 August 2012 11:59
25 August 2012 12:02
25 August 2012 12:05

signin I register | about [
[search vocsbularies|

[ |[s=arch Element s=t]

Browse...

Resource Owners

Vocabularies
Actions Element Sets

SPARQL

Feedback

Wda412p W


http://www.ifla.org/node/793#escolano
http://www.ifla.org/node/793#gentili
http://www.ifla.org/node/793#howarth
http://www.ifla.org/node/410#leresche
http://www.ifla.org/node/793#mcgarry
http://www.ifla.org/node/793#willer

T sign in [ register | about

. .
. open metadata registr
.. p Supporting Metadata 1ntero§rabmy y [Search Vocabularies|

[ | [Search Element Sets|

Vocabulary: ISBD Content Form

Browse...
Concepts: dataset

Resource Owners

[ petait | properties | History | e

Vocabularies
skos:property Value Language Status Updated o Actions Element Sets
prefered label HHEE Chinese New-Proposed 25 August 2012 14:32 SPARQL
definition AT EAN R Chinese New-Proposed 25 August 2012 14:35

scope note b EEE « G Chinese New-Proposed 25 August 2012 14:35
pref el datu kopa Latian New-Proposed 26 August 2012 10:26
definition Saturs, izteikts ar digita. Latvian New-Proposed 26 August 2012 10:27
scope note Pieméri ietver skailliskos... Latvian New-Proposed 26 August 2012 10:29
preferred label données French Published 14 August 2013 12:48

Feedback

d |abs

definition Contenu exprimé sous la fo. French Published 14 August 2013 12:48
scope note Par exemple, des données n French Published 14 August 2013 12:49
29 results. W412p M

BN powered by gprm

Second in importance are the translations of labels that also can be used for display and first
remind to technical developers.

Definitions and notes can be translated if desired, at the same time or later on. They aim to
facilitate the understanding of technical developers.

Translations of the ISBD namespace should be as close as possible to the source wording in the
namespace, without losing coherency of meaning in the translated language and retaining
consistency with the corresponding official translation of the ISBD standard in the local
language, allowing natural language processing. Therefore it is supposed that technical
developers would prefer to use the official local language translation of the standard as a
reference source. If no such translation of ISBD is available, then the ISBD namespace should
be translated directly.

4 Specific guidelines

4.1 Style

General guidelines on the use of upper case, lower case, and camelCase use of definite and
indefinite articles; and use of singulars over plurals, are followed in consistency with local
conventions. It should be kept in mind that the ISBD set of elements is declared as properties
or sub-properties of the class Resource. Therefore verbal phrases for property labels are used.
Properties are the predicate in an RDF data triple; the subject-predicate-object, adopting the
form of a verb by prefixing the ISBD set of elements with “has ...”. Latin and other alphabets
advise writing these properties labels with lowercase.

For e.g.: Resource XXXX “has title proper” xxxx
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T signin I register | about

[ .
. open metadata registr
.. p Supporting Metadata lnterugrabwlwty y |Search Vocabulsries|

|[s=arch Element sets|

\
[

Element Sets: ISBD elements

Browse...
Elements: has title proper

R Ow
[ Detail 1 Statements [ History ] esource ners

Vocabularies

Profile property Show object Lang Status Updated ) Updated by ) Actions Element Sets =
name hasTitleProper English Published 13 June 2011 12:37 Gordon Dunsire (ifla} SPARQL o
label has title proper English Published 3 March 2011 15:21 Gordon Dunsire (ifla) é
ype subpropery English Published 13 June 2011 12:43 Gordon Dunsire (ifla) é
uri http-i/iflastandards info/n. English Published 13 June 2011 12:37 Gordon Dunsire (ifla}

status Published English Published 13 June 2011 12:38 Gordon Dunsire (ifla}

description Relates aresource fothe t... English Published 3 March 2011 15:22 Gordon Dunsire (ifla)

note The title proper includes a English Published 3 March 2011 15:22 Gordon Dunsire (ifla)

domain http-i/iflastandards info/n. English Published 3 March 2011 15:22 Gordon Dunsire (ifla)

label tiene titulo propiamente d. Spanish Published 3 March 2011 15:23 Gordon Dunsire (ifla}

description Relaciona un recurso con el Spanish Published 3 April 2011 13:55 Gordon Dunsire (ifla)

note El titulo propiamente dich... Spanish Published 3 April 2011 13:56 Gordon Dunsire (ifla)

subpropertyof has titie English Published 13June 2011 12:43 Gordon Dunsire (ifla)

12 resuits

powered by GV

4.2 Disambiguation

The only parenthetical information used in the ISBD namespace elements set is in the subclasses
“Title Proper (Compound) Of Series Or Multipart Monographic Resource Encoding Scheme”,
and “Parallel Title (Compound) Of Series Or Multipart Monographic Resource Encoding
Scheme” and is not for disambiguation but for clarification that the title proper and the parallel
title proper can be composed of a common title and a dependent title.

4.3 Value vocabularies

As said in the General guidelines, grammatical inflection is rare in English, but common in many
other languages.

It affects very strongly the translation of the controlled vocabulary used for the Content Form
and Media Type in area 0. The qualifiers are given as adjectives to allow them to be used in user-
friendly compound phrases; e.g. “image (cartographic)”, where “cartographic” is a qualifier. In
Latin languages “cartographic” is inflected in two forms, e.g. in Spanish “cartografica” and
“cartografico”, that depend on the gender of the noun being qualified: “imagen (cartografica)”
and “objeto (cartografico)” and in the Croatian translation: “kartografski” and “kartografska”.
The current approach used in the ISBD namespace is to record the inflected terms using the
skos:altLabel property, which is repeatable for any language. This means there is no
skos:preflabel for the concept in those languages



= °. open metadata registry

Supporting Metadata Interoperability

Vocabulary: ISBD Content Qualification of Type
Concepts: cartographic

Datsil | properties || istory

Detail

cartographic

Engiich

nitp:

Properties

Incluye mapas, atiss. globos, modsos en refieve, £t
BENCUEE LAY, TNACK, FROBYCH, UONENY KB PENSD H AD

atiantus, globusus. reliefa modelus, u.c.

Brruouser & 0267 KSpT, STNACH, FAOGYCS, MORENK PENLE(E 1.0

cartograghia
capropaiw.
Sasds) koj pr

8 Zemiju u oSl i neki niEn

Content representing the whole or part of the Earth or any celestial bod

Un contenuto che rappresenta Mintera Tena o par

CLELEREHKE, FOETO NPSSTAER MOELPKHOTTTS KW 3T OT NOBLIXHOTTTS 3 JEVRTS I K3 APYTO

Comeny rapréssatsnt s totsitd ou une parte

erre ou 2 tout corps o

Ssturs, kas atspogus Zemes wrsmu val s

fu. vai it Emen etk

Canepsarye, OTPIIOWES NOES[HHOCTS KW USOTE NOSSP-OTH EWMNH KW APyT00 +B2CHOT Tena & niofou wacuTsde
cartogy
cartog
kartog
kartog

English
iz
Chinese
Buigarian
Spanish
French

Sarbizn
Engiish
isiian

Chinese
Bulgarian
French

Latvizn

Russian
Sparisn
Spanisn
Crostian

Croatian

New-Propossd
Publi
Putis

New-Frogased
Fubli

New-Proposes

Nea-Propo:

New-Propossd

New-Propos

Men-Proposed
Pubi

New-Froga:

Mew-Proposed

New-Propo:
MNewFrapa:

In some languages one or another term is inflected, and the terms are not always the same.

Detail
Preferred Label notated
Language: English
URL htp insfi I /T1002 (RDF)
Top Concept? v
Status Published
Properties

"
Prefemed  potated
label
preferred
e notato
preferred |
label ==
preferred
label "
preferred 2

snarossiii
label
definion  Content expressed through a notational system for artistic pUrposes (.0. Music, dance, staging) intended 1o be perceived visually.
definiion  Un contenuto espresse mediante un sistema di notazione, a Scopi artistici p.. la musica, la danza, Ia rappresentazione scenica), destinato a essere percepito visivaments.
definition =A EE. BE. B&) THEGRER. B MERE.
definiion  Contenido expresado a través de un sisiema de notacion con fines artisticos (por efemplo, la misica, la danza, la puesta en escena) destinado a percibirse visualmente.
definiion  CAmpwanite, HSDAZEND ES GHCTENM 33 HOTHPAKE 53 KYQOMECTSEHI LENN (HAND. MYSHKA, TAHLL Il CUSHH|HA NOCTAKOEKA), NPEIHAIHALEND 38 BUSYANHO EEINDUEMAHE.
definition Contenu exprimé & des fins artistiques selon un systéme de notation (par exemple, musique, danse, mise en scéne) &t prévu pour &tre percu visuglement
definiion  Saturs, izteikds ar nosacitu zimju apzinéSanas sistimu maksliniecisk nolika (piem., mizika, deja, inscenéjums), paredzéts vizudlai uztverel
s |G uepes CHCTEMY SHAKDE C XyAOHECTESHHSIMI LENAMI (HOTHI, ™ u Asioenmi), np
s 3PUTENLHOTD BOCPHATHA
atematve oo
label
alternative ||
label
allemative ||
label
aternative ||
label
alternative
notirani

label
aernative L
label

5 Procedure

Engish

talian

Chinese

Bulgarian

Russian

English
talian

Chinese
Spanish
Bulgarian
French

Latvian

Russian

Spanish

Spanish

French

French

Croatian

Croatian

[E1List] o Get roF]

Published

Published
New-
Proposed
New-
Proposed

New-
Proposed
Published
Published
New-
Proposed
Published
New-
Proposed
Published
New-
Proposed
New-
Proposed
New-
Proposed
New-
Proposed
New-
Proposed
New-
Proposed
New-
Propesed
Hewr-
Proposed

Element Sets
SPARQL

If a translation of the ISBD namespace is intended, the ISBD Review Group should be

contacted:
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1) for declaring the intention to translate the namespace and
2) for publishing the translation in the ISBD namespace.

Later modifications resulting from the maintenance and updating of the translations should also
be communicated to the ISBD Review Group and the IFLLA Linked Data Technical Sub-

Committee (LIDATEC), the successor of the Namespaces Technical Group”.

8http://www.ifla.org/node/5353
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